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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of 
the device.

  
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

  
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het 
apparaat.

    
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen 
Funktionen des Gerätes vertraut. 





12 V max.
10,8 V

All Parkside tools and the chargers PLGK 12 A1/A2/B2/PDSLG 12 A1 of the  
X12V Team series are compatible with the PAPK 12 A1/A2/A3/B1/C1 battery pack.

Charging times

Charging currents

2 Ah

Battery pack
PAPK 12 A1

2 Ah

Battery pack
PAPK 12 A2/A3

2,5 Ah

Battery pack
PAPK 12 C1

4 Ah

Battery pack
PAPK 12 B1

max. 2.4 A
Charger

PLGK 12 A1/A2

60 min

2,4 A

60 min

2,4 A

80 min

2,4 A

120 min

2,4 A

max. 4.5 A
Charger

PLGK 12 B2

60 min

2,4 A

45 min

3,5 A

55 min

3,8 A

60 min

4,5 A

max. 4,5 A
Charger

PDSLG 12 A1

60 min

2,4 A

45 min

3,5 A

55 min

3,8 A

60 min

4,5 A
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CORDLESS RATCHET 12V  
PAR 12 A1

Introduction
Congratulations on the purchase of your new 
appliance. You have selected a high-quality product. 
The operating instructions are part of this product. 
They contain important information about safety, 
usage and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all operating and 
safety instructions. Use the product only as described 
and for the specified range of applications. Please 
also pass these operating instructions on to any 
future owner.

Intended use
This appliance is intended for tightening and  
loosening hexagonal bolts and nuts. Use this  
appliance only as described and for the areas  
of applications specified. Any other usage of or 
modification to the machine is deemed to be  
improper and carries the risk of serious personal  
injury. The manufacturer accepts no responsibility 
for damage(s) attributable to misuse. This appliance 
is not intended for commercial use.

Features
1 Battery charge level display

2 Handle

3 Release (battery pack)

4 Battery pack*

5 ON/OFF switch

6 Safety lock-out

7 LED work light

8 Tool holder

9 Rotation direction switch

0 High-speed battery charger*

q Control LED (green)

w Control LED (red)

e Adapter 

Package contents
1 cordless ratchet 12V

1 adapter 3/8" to 1/2"

1 carrying case

1 set of operating instructions

Technical specifications

Cordless ratchet 12V PAR 12 A1
Idle speed	� n0 0–250 rpm

Max. torque	� 54 Nm

Square drive	� 3/8"

Rated voltage	� 12 V  (DC)

Battery pack PAPK 12 A3*
Type	� LITHIUM ION

Rated voltage	� 12 V  (DC)

Capacity	� 2000 mAh/24 Wh

High-speed battery charger PLGK 12 A2*

INPUT
Rated current	� 220–240 V ∼,  

50–60 Hz (AC)
Rated power  
consumption	 50 W

Fuse (internal)	 2 A T2A

OUTPUT
Rated voltage	� 12 V  (DC)

Rated current	� 2400 mA

Charging time	� approx. 60 min

Protection class	� II /   (double insulation)

* �BATTERY AND CHARGER ARE NOT SUPPLIED

Noise emission values
Noise measurement value determined in accordance 
with EN 62841. The A-rated noise level of the power 
tool at the working location is typically as follows:

Sound pressure level	 LpA =	80.5 	dB(A)
Uncertainty	 KpA =	 3	 dB
Sound power level	 LWA =	91.5	 dB(A)
Uncertainty	 KWA =	 3	 dB

Wear ear muffs!
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Total vibration values (vector total of three  
directions) determined in accordance with  
EN 62841:

Screwing	 ah <	 2,5	 m/s2

Uncertainty	 K =	 1.5	 m/s2

NOTE

	► The vibration emission values and the noise 
emission values given in these instructions 
have been measured in accordance with a 
standardised test procedure and can be used 
for comparison of the power tool with another 
tool.

	► The specified total vibration values and the 
noise emission values can also be used to 
make a provisional load estimate. 

 WARNING!

	► Depending on the manner in which the power 
tool is being used, and in particular the kind 
of workpiece being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate from the 
values given in these instructions during actual 
use of the power tool.

	► Try to keep the vibration load as low as 
possible. Measures to reduce the vibration 
load are, e.g. wearing gloves and limiting the 
working time. Wherein all states of operation 
must be included (e.g. times when the power 
tool is switched off and times where the power 
tool is switched on but running without load).

General power tool safety 
warnings

 WARNING!

	► �Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications 
provided with this power tool.  
Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery- 
operated (cordless) power tool.

1. �Work area safety
a)	� Keep work area clean and well lit.  

Cluttered or dark areas invite accidents.

b)	� Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)	� Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can  
cause you to lose control.

2. �Electrical safety
a)	� Power tool plugs must match the outlet. Never  

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

b)	� Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body is earthed or 
grounded.
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c)	� Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d)	� Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

e)	 �When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f)	� If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

3. �Personal safety
a)	� Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired 
or under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while 
operating a power tool may result in serious 
personal injury.

b)	� Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat 
or hearing protection used for appropriate  
conditions will reduce personal injuries.

c)	� Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites  
accidents.

d)	� Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power  
tool may result in personal injury.

e)	� Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f)	� Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery  
or long hair can be caught in moving parts.

g)	� If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.    
Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h)	� Do not allow yourself to get lulled into a false 
sense of security and do not ignore the safety 
rules for power tools, even if you are familiar 
with the power tool after repeated use.  
A careless action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

4. �Power tool use and care
a)	� Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed.

b)	� Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c)	� Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detach-
able, from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool acci-
dentally.

d)	� Store idle power tools out of the reach of 
children. and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are  
dangerous in the hands of untrained users.

e)	� Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation.  
If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.
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f)	� Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g)	� Use the power tool, accessories and acces-
sory tools, etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the working 
conditions and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous 
situation.

h)	� Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow  
for safe handling and control of the tool in  
unexpected situations.

5. �Use and handling of the cordless 
electrical power tool

a)	� Charge a rechargeable battery using only the 
charger recommended by the manufacturer. 
Chargers are often designed for a particular 
type of rechargeable battery unit. There is the 
danger of fire if other types of rechargeable 
battery units are used.

b)	� Only the rechargeable battery units supplied 
are to be used with an electrical power tool. 
The use of other rechargeable battery units may 
lead to the danger of injury or fire.

c)	� When they are not being used, store 
rechargeable battery units away from paper-
clips, coins, keys, nails, screws or other small 
metal objects that could cause the contacts to 
be bridged. Short-circuiting the contacts of a 
rechargeable battery unit may result in heat 
damage or fire.

d)	� Fluids may leak out of rechargeable battery 
units if they are misused. If this happens, 
avoid contact with the fluid. If contact occurs, 
flush the affected area with water. Seek addi-
tional medical help if any of the fluid gets into 
your eyes. Escaping battery fluid may cause 
skin irritation or burns.

e)	� Do not use a damaged or modified battery. 
Damaged or modified batteries may behave 
unexpectedly and cause fires, explosions or 
pose a risk of injury.

f)	� Do not expose a battery to fire or excessively 
high temperatures. Fire or temperatures in 
excess of 130°C (265°F) can cause an  
explosion.

g)	� Follow all instructions regarding charging 
and never charge the battery or the cordless 
tool outside of the temperature range given in 
the operating instructions. Incorrect charging 
or charging outside of the permissible tempera-
ture range can destroy the battery and increase 
the risk of fire.

CAUTION! RISK OF EXPLOSION! 
Never charge non-rechargeable  
batteries.

Protect the recharge-
able battery from heat (for example, from 
continuous exposure to sunlight), fire, water 
and moisture.   There is a risk of explosion.

6. �Service
a)	� Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of 
the power tool is maintained.

b)	� Never try to repair damaged batteries.  
Batteries should only be maintained by the 
manufacturer or an approved customer service 
centre.
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Appliance-specific safety guidelines 
for cordless ratchets

	■ Hold the appliance using the insulated handles 
if you are carry out any work during which 
the attached tool could contact hidden power 
cables. Contact with a live wire may electrify 
exposed metal parts of the tool and could give 
the operator an electric shock.

	■ Secure the workpiece. A workpiece securely 
held by a clamping device or vice is much safer 
than one held in your hand.

	■ Hold the power tool firmly. High reaction 
moments can occur for brief periods while  
tightening and loosening screws.

	■ Switch the power off immediately if the tool 
blocks while in use. Be prepared for high  
reaction moments as these can cause kickback.

	■ Disconnect the battery pack before carrying 
out any work on the appliance. This prevents 
the power tool from starting up unintentionally.

	■ CAUTION, POWER CABLES! DANGER!  
Ensure that you are not likely to hit power, gas 
or water supply lines when you are working 
with the power tool. 

Safety guidelines for battery 
chargers

	■ This appliance may be used by  
children aged 8 years and above 
and by persons with limited phys-
ical, sensory or mental capabili-
ties or lack of experience and 
knowledge, provided that they 
are under supervision or have 
been told how to use the appli-
ance safely and are aware of the 
potential risks. Do not allow chil-
dren to use the appliance as a 
toy. Cleaning and user mainte-
nance tasks may not be carried 
out by children unless they are 
supervised.

The charger is suitable  
for indoor use only.

	■ To avoid potential risks, damaged 
mains cables of this appliance 
should be replaced by the manu
facturer, their customer service 
department or a similarly quali-
fied person.
 CAUTION!

	► This charger can only charge the following  
rechargeable batteries: PAPK 12 A1/ 
PAPK 12 A2/PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/ 
PAPK 12 C1.

	► A current list of battery compatibility can  
be found at www.Lidl.de/Akku.
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Original accessories/attachments
	■ Use only the additional equipment and acces-

sories specified in the operating instructions.  
Using attachments or accessory tools other than 
those recommended in the operating instruc-
tions can lead to a risk of injury.

Before use

Charging the battery pack

 CAUTION!

	► Always disconnect the mains plug before  
removing or inserting the battery pack 4 
from the high-speed charger 0.

NOTE

	► Never charge the battery pack at an ambient 
temperature of below 10°C or above 40°C. 
If a lithium-ion battery is to be stored for an 
extended period, the charge level should be 
checked regularly. The optimum charge level 
is between 50% and 80%. The storage climate 
should be cool and dry and the ambient 
temperature should be between 0°C and 
50°C.

	♦ Insert the battery pack 4 into the high-speed 
charger 0.

	♦ Insert the mains plug into the mains socket.  
The control LED w lights up red.

	♦ The green LED q indicates that the charging 
process is complete and the battery pack is 
ready for use.

	♦ Push the battery pack 4 into the appliance.

	♦ You should always switch the high-speed  
charger 0 off for at least 15 minutes between 
successive charging processes. Also disconnect 
the power plug from the mains power socket.

Inserting/removing the battery pack

Inserting the battery pack
	♦ Snap the battery pack 4 into the handle 2.

Removing the battery pack
	♦ Press the two release buttons 3 and remove  

the battery pack 4.

Checking the battery charge level
	♦ Press the ON/OFF switch 5 to check the 

charge level of the battery.  
The status/remaining charge will be shown on 
the battery charge level display 1 as follows: 
RED/ORANGE/GREEN = maximum charge/
performance 
RED/ORANGE = medium charge/performance 
RED = low charge – charge the battery

Use

Select direction of rotation

 WARNING!

	► The rotation direction switch 9 may only  
be used/adjusted when the appliance is at a 
standstill.

	♦ Select the direction of rotation by moving the 
rotation direction switch 9 to the right or left.

Switching on/off

Turn on
	♦ Press and hold down the safety lock-out 6.  

Then press and hold the ON/OFF switch 5.  
Once the machine is running, you can release 
the safety lock-out 6. The LED work light 7  
lights up when the ON/OFF switch 5 is 
pressed lightly or fully.  
This provides illumination of the work area in 
poor lighting conditions.
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NOTE

	► Pressing the ON/OFF switch 5 lightly yields 
a low speed/torque. Increasing the pressure 
increases the speed/tightening torque.

Switching off
	♦ Release the ON/OFF switch 5.

 CAUTION!

	♦ The tightening torque actually attained must 
always be checked with a torque wrench!

Attaching the adapter
	♦ Push the adapter e onto the tool holder 8.

Maintenance and cleaning
�WARNING! RISK OF INJURY! Always 
switch the appliance off and remove 
the battery before carrying out any 
work on the appliance.

The appliance is maintenance-free.

	■ The appliance must always be kept clean, dry 
and free from oil or grease.

	■ Never allow liquids to get into the appliance.

	■ Use a dry cloth to clean the housing. Never use 
petrol, solvents or cleansers which can damage 
plastic.

	■ If a lithium-ion battery is to be stored for an 
extended period, the charge level should be 
checked regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The optimum storage 
environment is cool and dry.

NOTE

	► Replacement parts that are not listed (such as 
batteries, switches) can be ordered via our 
Service Hotline.

Kompernass Handels GmbH 
warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from 
the date of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the 
warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. 
Please keep your receipt in a safe place. This will 
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within 
three years of the date of purchase of the product, 
we will either repair or replace the product for you 
or refund the purchase price (at our discretion). 
This warranty service requires that you present the 
defective appliance and the proof of purchase 
(receipt) within the three-year warranty period, 
along with a brief written description of the fault 
and of when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your 
product will either be repaired or replaced by us. 
The repair or replacement of a product does not 
signify the beginning of a new warranty period.

X 12 V and X 20 V Team Series battery packs 
come with a 3-year warranty valid from the date  
of purchase.

Warranty period and statutory claims  
for defects
The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must be 
reported immediately after unpacking. Repairs 
carried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to a fee.
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Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected 
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production 
faults. The warranty does not extend to product 
parts subject to normal wear and tear or to fragile 
parts which could be considered as consumable 
parts such as switches or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has 
been damaged, improperly used or improperly 
maintained. The directions in the operating instruc-
tions for the product regarding proper use of the 
product are to be strictly followed. Uses and 
actions that are discouraged in the operating 
instructions or which are warned against must be 
avoided.

This product is intended solely for private use and 
not for commercial purposes. The warranty shall be 
deemed void in cases of misuse or improper 
handling, use of force and modifications / repairs 
which have not been carried out by one of our 
authorised Service centres.

The warranty period does not apply to
	■ Normal reduction of the battery capacity 

over time

	■ Commercial use of the product

	■ Damage to or alteration of the product by the 
customer

	■ Non-compliance with safety and maintenance 
instructions, operating errors

	■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

	■ Please have the till receipt and the item number 
(IAN) 388272_2107 available as proof of 
purchase.

	■ You will find the item number on the type plate 
on the product, an engraving on the product, 
on the front page of the operating instructions 
(below left) or on the sticker on the rear or 
bottom of the product.

	■ If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

	■ You can return a defective product to us free of 
charge to the service address that will be 
provided to you. Ensure that you enclose the 
proof of purchase (till receipt) and information 
about what the defect is and when it occurred.

�You can download these instructions 
along with many other manuals, 
product videos and installation 
software at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl  
service page (www.lidl-service.com) where you 
can open your operating instructions by entering 
the item number (IAN) 388272_2107.

 WARNING!

	► Have your appliances repaired by the  
Service Centre or a qualified electrician 
and only using genuine replacement parts. 
This will ensure that the safety of the appli-
ance is maintained.

	► Always ensure that the power plug or the 
mains cable is replaced only by the manu-
facturer of the appliance or by an approved 
customer service provider. This will ensure 
that the safety of the appliance is maintained.
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NOTE

	► Replacement parts that are not listed (e.g. 
batteries, switches and grip bracket) can be 
ordered via our service hotline.

Service
�Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

�Service Ireland 
Tel.: 1890 930 034 
(0,08 EUR / Min., (peak))  
(0,06 EUR / Min., (off peak))  
E-Mail: kompernass@lidl.ie

IAN 388272_2107

Importer
Please note that the following address is not the 
service address. Please use the service address 
provided in the operating instructions.

For EU market

 �KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
GERMANY 
www.kompernass.com

For GB market

Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU

Disposal
The packaging is made from environ-
mentally friendly material which can  
be disposed of at your local recycling 
plant.

Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!

According to European Directive 
2012/19/EU, used power tools must 

be collected separately and recycled in an environ-
mentally sound manner.

Do not dispose of batteries in  
your normal household waste!

The batteries must be removed from  
the appliance before disposal. Defective 

or worn-out rechargeable batteries must be recycled 
according to Directive 2006/66/EC. Take the 
battery pack and/or the appliance to a nearby  
collection facility.

Please contact your local authority or town council 
for information about disposal options for used 
power tools/battery packs.

Dispose of the packaging in an envi-
ronmentally friendly manner. Note the 
labelling on the packaging and sepa-
rate the packaging material compo-

nents for disposal if necessary. The packaging 
material is labelled with abbreviations (a) and 
numbers (b) with the following meanings:  
1–7: plastics, 20–22: paper and cardboard, 
80–98: composites.

Your local community or municipal  
authorities can provide information on 
how to dispose of the worn-out product.
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Original declaration of conformity
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document officer: Mr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this product complies with the following  
standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive 
(2006/42/EC)

Electromagnetic Compatibility 
(2014/30/EU)

RoHS Directive 
(2011/65/EU)*

* �The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration. The subject of the  
declaration described above meets the requirements of Directive 2011/65/EU of the European Parliament and 
Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical and electronic  
equipment.

Applied harmonised standards

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017/A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Type/appliance designation: Cordless ratchet 12V  PAR 12 A1

Year of manufacture: 11–2021

Serial number: IAN 388272_2107

Bochum, 19/10/2021

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -

We reserve the right to make technical changes in the context of further product development.

This mark confirms that the product complies with the product safety requirements  
applicable in the UK.
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Ordering replacement batteries

If you want to order a replacement battery for your appliance, you can  
do so easily via the Internet on www.kompernass.com or by telephone.

Due to limited stocks, this item may sell out in a relatively short time.

NOTE

	► Online ordering of replacement parts is not possible in all countries. If this is the case, please  
contact the Service Hotline.

Telephone ordering

	Service Great Britain Tel.: 0800 404 7657

	Service Ireland Tel.: 1890 930 034 
(0,08 EUR/Min., peak · 0,06 EUR/Min., off peak)

To ensure fast processing of your order, have the article number of your appliance (IAN 388272_2107) 
to hand in case of questions. The article number can be found on the type plate or the title page of these 
instructions.
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BATTERIDREVEN SKRALDE 12 V 
PAR 12 A1

Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt. Du har valgt 
et produkt af høj kvalitet. Betjeningsvejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, anvendelse og bort-
skaffelse. Gør dig fortrolig med alle produktets 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger før brug. Brug 
kun produktet som beskrevet og kun til de oplyste 
anvendelsesområder. Lad vejledningen følge med 
produktet, hvis du giver det videre til andre.

Tilsigtet anvendelse
Dette produkt er beregnet til at stramme og løsne 
sekskantskruer og møtrikker. Brug kun produktet som 
beskrevet og kun til de angivne anvendelsesområ-
der. Al anden form for anvendelse eller ændring af 
maskinen anses for at være uden for anvendelses-
området og indebærer betydelige farer for uheld. 
Producenten påtager sig intet ansvar for skader, der 
opstår som følge af anvendelse, der ikke er i over-
ensstemmelse med den formålsbestemte anvendelse. 
Produktet er ikke beregnet til erhvervsmæssig brug.

Udstyr
1 Batteriniveauindikator

2 Håndtag

3 Oplåsning (batteripakke)

4 Batteripakke*

5 Tænd-/sluk-knap

6 Startspærre

7 LED-arbejdslampe

8 Værktøjsholder

9 Omskifter til omdrejningsretning

0 Hurtigoplader til batteri*

q Kontrol-LED (grøn)

w Kontrol-LED (rød)

e Adapter 

Pakkens indhold
1 batteridreven skralde 12 V

1 adapter 3/8" til 1/2"

1 kuffert

1 betjeningsvejledning

Tekniske data

Batteridreven skralde 12 V PAR 12 A1
Omdrejningstal  
i tomgang	� n0 0–250 min-1

Maks. omdrejnings- 
moment	� maks. 54 Nm

Drivfirkant	� 3/8”

Mærkespænding	� 12 V  (jævnstrøm)

Batteripakke PAPK 12 A3*
Type	� LITHIUM-ION

Mærkespænding	� 12 V  (jævnstrøm)

Kapacitet	� 2000 mAh/24 Wh

Hurtigoplader til batteri PLGK 12 A2*

INDGANG/input
Mærkestrøm	� 220–240 V ∼, 50–60 Hz 

(vekselstrøm)

Mærkeeffektforbrug	 50 W

Sikring (intern)	 2 A T2A

UDGANG/output
Mærkespænding	� 12 V  (jævnstrøm)

Mærkestrøm	� 2400 mA

Opladningstid	� ca. 60 min

Beskyttelsesklasse	� II /   (dobbeltisolering)

* �BATTERI OG OPLADER MEDFØLGER IKKE

Støjemissionsværdier
Måleværdi for støj beregnet iht. EN 62841.  
Det A-vægtede støjniveau for elværktøjet på  
brugerens sted er normalt følgende:

Lydtryksniveau	 LPA =	80,5	 dB (A)
Usikkerhed	 KPA =	 3	 dB
Lydeffektniveau	 LWA =	91,5	 dB (A)
Usikkerhed	 KWA =	 3	 dB

Bær høreværn!
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Samlede vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger) beregnet iht. EN 62841:

Skruer	 ah <	 2,5	 m/s2

Usikkerhed	 K =	 1,5	 m/s2

BEMÆRK

	► De angivne samlede vibrationsværdier og  
de angivne støjemissionsværdier er målt iht. 
standardiserede testmetoder og kan anvendes 
til sammenligning af forskellige elværktøjer.

	► De angivne samlede vibrationsværdier og  
de angivne støjemissionsværdier kan også 
anvendes til en indledende vurdering af  
belastningen. 

 ADVARSEL!

	► Vibrations- og støjemissionen kan afvige fra de 
angivne værdier under den faktiske anvendelse 
af elværktøjet afhængigt af den måde, el-
værktøjet anvendes på, og især af det emne, 
der forarbejdes.

	► Prøv at holde belastningen så lav som muligt. 
Vibrationsbelastningen kan f.eks. reduceres 
ved brug af handsker, når værktøjet anvendes, 
eller ved at reducere den tid, værktøjet er i 
brug. Her skal der tages hensyn til hele drifts-
cyklussen (fx perioder, hvor elværktøjet er 
slukket, og perioder, hvor det er tændt, men 
kører uden belastning).

Generelle sikkerheds
anvisninger til elværktøjer

 ADVARSEL!

	► Læs alle sikkerhedsanvisninger,  
instruktioner, illustrationer og tekni-
ske data, som dette elværktøj er 
forsynet med. Hvis de nedenståen-
de anvisninger ikke overholdes, kan 

det medføre elektrisk stød, brand og/eller  
alvorlige kvæstelser.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne og  
-instruktionerne til senere brug.
Begrebet "elværktøj", der anvendes i sikkerheds
anvisningerne, henviser både til elværktøj, der  
anvendes med strømledning, og batteridrevet  
elværktøj (uden strømledning).

1. �Sikkerhed på arbejdspladsen
a)	� Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. 

Rod og dårligt oplyste arbejdspladser kan  
medføre uheld.

b)	� Arbejd aldrig med elværktøjet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der befinder sig brænd-
bare væsker, gasser eller støv. Elværktøj danner 
gnister, som kan antænde støvet eller dampene.

c)	� Hold børn og andre personer på afstand, når 
elværktøjet bruges. Hvis du bliver distraheret, 
kan du miste kontrollen over elværktøjet.

2. �Elektrisk sikkerhed
a)	� Elværktøjets tilslutningsstik skal passe til stik-

kontakten. Stikket må ikke ændres på nogen 
måde. Brug ikke adapterstik sammen med 
beskyttelsesjordet elværktøj. Uændrede stik 
og de rigtige stikkontakter reducerer risikoen  
for elektrisk stød.

b)	� Undgå kropskontakt med jordforbundne 
overflader som f.eks. rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Der er øget risiko for elektrisk 
stød, hvis din krop har jordforbindelse.

c)	� Hold elværktøjet væk fra regn og fugt. Hvis 
der kommer vand ind i elværktøjet, er der  
forhøjet risiko for elektrisk stød.
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d)	� Brug ikke tilslutningsledningen til noget, den 
ikke er beregnet til, f.eks. til at bære eller 
hænge elværktøjet op i eller til at trække 
stikket ud af stikkontakten. Hold tilslutnings-
ledningen på afstand af varme, olie, skarpe 
kanter eller bevægelige dele. Beskadigede 
eller sammenfiltrede tilslutningsledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

e)	 �Hvis du anvender elværktøj udendørs, må du 
kun bruge forlængerledninger, der også er 
godkendt til udendørs brug. Når du anvender 
en forlængerledning, der er beregnet til uden-
dørs brug, reduceres risikoen for elektrisk stød.

f)	� Hvis det ikke kan undgås, at elværktøjet bruges 
i fugtige omgivelser, skal der installeres en 
fejlstrømsafbryder. Installation af en fejlstrøms-
afbryder reducerer risikoen for elektrisk stød.

3. �Personsikkerhed
a)	� Vær opmærksom og bevidst om, hvad du 

foretager dig, og arbejd fornuftigt med el-
værktøjet. Brug ikke elværktøjet, hvis du er 
ukoncentreret eller påvirket af narkotika,  
alkohol eller medicin. Selv et øjebliks uop-
mærksomhed ved brug af elværktøjet kan  
medføre alvorlige kvæstelser.

b)	� Brug personligt beskyttelsesudstyr, og bær 
altid beskyttelsesbriller. Når du bruger person-
ligt beskyttelsesudstyr som støvmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshandsker, sikkerheds-
hjelm og høreværn afhængigt af elværktøjets 
type og anvendelse, reduceres risikoen for  
personskader.

c)	� Undgå uønsket igangsætning. Kontrollér at 
elværktøjet er slukket, før du forbinder det 
med strømforsyningen og/eller tilslutter batte-
riet, tager elværktøjet op eller bærer det. Hvis 
du bærer elværktøjet rundt med fingeren på 
kontakten, eller hvis elværktøjet sluttes til strøm-
forsyningen, mens det er tændt, kan der opstå 
uheld.

d)	� Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, før 
du tænder for elværktøjet. Hvis der sidder et 
værktøj eller en skruenøgle på en roterende del 
af elværktøjet, kan det medføre personskader.

e)	� Undgå unormale kropsstillinger. Sørg for,  
at du står sikkert, og hold altid balancen.  
Derved kan du bedre kontrollere elværktøjet  
i uventede situationer.

f)	� Bær velegnet påklædning. Bær ikke løstsid-
dende tøj eller smykker. Hold hår og tøj på 
afstand af dele, der bevæger sig. Løst tøj, 
smykker eller hår kan blive indfanget af dele, 
der bevæger sig.

g)	� Hvis det er muligt at montere støvopsugnings- 
og opsamlingsanordninger, skal disse tilsluttes 
og anvendes korrekt. Anvendelse af en støvop-
sugning kan reducere farerne som følge af støv.

h)	� Føl dig ikke for sikker, og tilsidesæt ikke sikker
hedsreglerne for elværktøj, selv om du er 
fortrolig med elværktøjet efter mange ganges 
anvendelse. Uforsigtige handlinger kan på en 
brøkdel af et sekund føre til alvorlige kvæstelser.

4. �Anvendelse og håndtering 
af elværktøjet

a)	� Overbelast ikke elværktøjet. Brug et elværk-
tøj, der er egnet til arbejdet. Du arbejder  
bedre og mere sikkert i det angivne effektom
råde, hvis du bruger det rigtige elværktøj.

b)	� Brug aldrig elværktøjet, hvis dets kontakt er 
defekt. Elværktøj, som ikke længere kan tændes 
og slukkes, er farligt og skal repareres.

c)	� Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern 
det udtagelige batteri, før du foretager ind-
stillinger på produktet, udskifter indsatsværk-
tøj eller lægger elværktøjet fra dig. Disse 
forholdsregler forhindrer, at elværktøjet starter 
ved en fejl.

d)	� Opbevar elværktøj uden for børns rækkevid-
de, når værktøjet ikke anvendes. Personer, 
som ikke kender elværktøjet, eller som ikke 
har læst disse anvisninger, må ikke bruge pro-
duktet. Elværktøj er farligt, hvis det anvendes af 
uerfarne personer.
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e)	� Vedligehold elværktøjet og dets indsatsværk-
tøj omhyggeligt. Kontrollér, om bevægelige 
dele fungerer, som de skal, og ikke sætter sig 
fast, om dele er defekte eller så beskadige-
de, at elværktøjets funktion er forringet. Få 
beskadigede dele repareret, inden du bruger 
elværktøjet. Mange uheld skyldes dårligt  
vedligeholdt elværktøj.

f)	� Hold skærende værktøj skarpt og rent. Om-
hyggeligt vedligeholdt værktøj med skarpe skær 
sætter sig ikke så ofte fast og er lettere at styre.

g)	� Brug elværktøj, indsatsværktøj, udskiftelige 
dele osv. iht. disse anvisninger. Tag hensyn 
til arbejdsbetingelserne og det arbejde, der 
skal udføres. Anvendelse af elværktøj til andet 
end den tilsigtede anvendelse kan føre til farlige 
situationer.

h)	� Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri 
for olie og fedt. Glatte håndtag og gribeflader 
gør sikker betjening og kontrol over elværktøjet 
umulig i uforudsete situationer.

5. �Anvendelse og håndtering 
af batteridrevet værktøj

a)	� Oplad kun batterierne med opladere, som 
producenten har anbefalet. Hvis du bruger  
en oplader, der er beregnet til en bestemt  
type batterier, er der fare for brand, hvis den 
anvendes sammen med andre batterier.

b)	� Brug kun batterier, der er beregnet til elværk-
tøjet. Anvendelse af andre batterier kan medfø-
re personskader og brandfare.

c)	� Når batteriet ikke benyttes, skal det holdes 
borte fra kontorclips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metalgenstande, som 
kan forårsage kortslutning mellem kontakter-
ne. Kortslutning mellem batteriets kontakter  
kan medføre forbrændinger og brand.

d)	� Ved forkert anvendelse kan der løbe væske 
ud af batteriet. Undgå kontakt med denne 
væske. Skyl efter med vand, hvis du alligevel 
kommer i kontakt med væsken. Hvis væsken 
kommer i øjnene, skal du søge læge. Batteri
væske, der løber ud, kan medføre hudirritatio-
ner eller forbrændinger.

e)	� Brug aldrig et beskadiget eller modificeret 
batteri. Beskadigede eller modificerede bat-
terier kan føre til uforudsigelig funktion samt til 
brand, eksplosioner eller risiko for personskader.

f)	� Udsæt ikke batteriet for ild eller høje tem-
peraturer. Ild eller temperaturer over 130 °C 
(265 °F) kan forårsage eksplosioner.

g)	� Følg alle anvisninger for opladning, og 
oplad aldrig batteriet eller batteridrevet 
værktøj uden for det temperaturinterval, som 
er angivet i betjeningsvejledningen. Forkert 
opladning eller opladning uden for det tilladte 
temperaturinterval kan ødelægge batteriet og 
øge brandfaren.

FORSIGTIG! EKSPLOSIONSFARE! 
Oplad aldrig batterier, der ikke er 
beregnet til det.

Beskyt batteriet mod 
varme på grund af f.eks. vedvarende sollys, 
ild, vand og fugt. Fare for eksplosion.

6. �Service
a)	� Lad kun en kvalificeret reparatør reparere dit 

elværktøj og kun med originale reservedele. 
Derved garanteres det, at elværktøjets sikker-
hed bevares.

b)	� Vedligehold aldrig beskadigede batterier. 
Vedligeholdelse af batterier må kun udføres af 
producenten eller et autoriseret serviceværksted.
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Specielle sikkerhedsanvisninger 
for batteridrevne skraldenøgler

	■ Hold fast i elværktøjet på de isolerede gribe-
flader, når du arbejder på steder, hvor skruen 
kan ramme skjulte el-ledninger. Kontakt med 
en spændingsførende ledning kan også sætte 
produktdele af metal under spænding og med-
føre elektrisk stød.

	■ Sørg for at fastgøre emnet. Emner, der er fast-
gjort med en spændeanordning eller skruestik, 
holdes mere sikkert end med hånden.

	■ Hold elværktøjet fast. Når skruer fastspændes 
og løsnes, kan der kortvarigt forekomme høje 
reaktionsmomenter.

	■ Sluk øjeblikkeligt for elværktøjet, hvis ind-
satsværktøjet blokerer. Vær forberedt på høje 
reaktionsmomenter, som forårsager et tilbage-
slag.

	■ Tag batteripakken ud, når du udfører arbejde 
på produktet. Derved forhindrer du, at elværk-
tøjet starter utilsigtet.

	■ OBS LEDNINGER! FARE! Sørg for, at du ikke 
rammer elledninger eller gas- eller vandrør, når 
du arbejder med elværktøjet.

Sikkerhedsanvisninger for opladere

	■ Dette produkt kan bruges af 
børn fra 8 år og derover og af 
personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner 
eller manglende erfaring og/eller 
viden, hvis de er under opsyn 
eller undervises i sikker brug af 
produktet og de farer, der kan 
være forbundet med det. Børn 
må ikke lege med produktet. Ren-
gøring og brugervedligeholdelse 
må ikke udføres af børn uden 
opsyn.

Opladeren er kun beregnet til indendørs 
brug.

	■ Hvis dette produkts tilslutnings-
ledning beskadiges, skal den 
udskiftes af producenten eller 
dennes kundeservice eller af en 
person med tilsvarende kvalifi-
kationer, så farlige situationer 
undgås.
 OBS!

	► Denne oplader kan kun oplade følgende  
batterier: PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/ 
PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/ PAPK 12 C1.

	► Der findes en opdateret liste over kompatible 
batterier på www.Lidl.de/Akku.

Originalt tilbehør/ekstraudstyr
	■ Brug kun tilbehør og ekstraudstyr, som er  

angivet i betjeningsvejledningen. Brug af 
andre indsatsværktøjer eller andet tilbehør end 
det, der anbefales i betjeningsvejledningen,  
kan betyde øget fare for personskader.
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Før ibrugtagning

Opladning af batteripakke

 FORSIGTIG!

	► Træk altid strømstikket ud, før du tager batteri-
pakken 4 ud af hurtigopladeren 0 eller 
sætter den i.

BEMÆRK

	► Oplad aldrig batteripakken, hvis den omgi-
vende temperatur er under 10 °C eller over 
40 °C. Hvis litium-ion-batteriet skal opbeva-
res i længere tid, skal dets opladningstilstand 
kontrolleres regelmæssigt. Den optimale op-
ladningstilstand er mellem 50 % og 80 %. 
Opbevaringsforholdene skal være kølige og 
tørre med en omgivende temperatur mellem  
0 °C og 50 °C.

	♦ Sæt batteripakken 4 ind i hurtigopladeren 0.

	♦ Sæt stikket i stikkontakten. Kontrol-LED'en w 
lyser rødt.

	♦ Den grønne kontrol-LED q viser, at oplad-
ningen er afsluttet, og at batteripakken kan 
anvendes.

	♦ Sæt den genopladelige batteripakke 4 ind  
i produktet.

	♦ Sluk hurtigopladeren 0 i mindst 15 minutter 
mellem opladninger, der foretages lige efter 
hinanden. Træk stikket ud.

Indsætning/udtagning 
af batteripakke

Indsætning af batteripakken
	♦ Tryk batteripakken 4 ind i håndtaget 2, til 

den klikker på plads.

Udtagning af batteripakken
	♦ Tryk på begge knapper til frigørelse 3, og tag 

batteripakken 4 ud.

Kontrol af batteritilstand
	♦ Tryk på tænd-/sluk-knappen 5 for at kontrollere 

batteriets tilstand. Tilstanden eller resteffekten 
vises på følgende måde på batteriniveauindika-
toren 1: 
RØD/ORANGE/GRØN = maksimal oplad-
ning/effekt 
RØD/ORANGE = medium opladning/effekt 
RØD = svag opladning – oplad batteriet

Ibrugtagning

Valg af omdrejningsretning

 ADVARSEL!

	► Omskifteren til omdrejningsretningen 9  
må kun bruges/justeres, når produktet er i  
stilstand.

	♦ Skift omdrejningsretningen ved at dreje omskif-
teren 9 til højre eller venstre.

Tænd/sluk

Sådan tænder du
	♦ Tryk på startspærren 6 og hold den inde.  

Tryk så på tænd-/sluk-knappen 5, og hold den 
inde. Når maskinen er startet op, kan du slippe 
startspærren 6 igen. LED-arbejdslampen 7  
lyser, når tænd-/sluk-knappen 5 trykkes lidt 
eller helt ind. Arbejdslampen gør det muligt at 
oplyse arbejdsområdet ved dårlige lysforhold.

BEMÆRK

	► Et let tryk på tænd-/sluk-knappen 5 giver et 
lavt omdrejningstal/tilspændingsmoment. Ved 
forøgelse af trykket forhøjes omdrejningstallet/ 
tilspændingsmomentet.

Sådan slukker du
	♦ Slip tænd-/sluk-knappen 5.

 OBS!

	♦ Det faktisk opnåede tilspændingsmoment skal 
kontrolleres med en momentnøgle!

Påsætning af adapter
	♦ Sæt adapteren e på værktøjsholderen 8.
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Vedligeholdelse og rengøring
�ADVARSEL! FARE FOR PERSON
SKADER! Sluk altid produktet før 
arbejdet, og tag batteriet ud.

Produktet er vedligeholdelsesfrit.

	■ Produktet skal altid være rent, tørt og uden  
olie eller smørefedt.

	■ Der må ikke komme væske ind i produktet.

	■ Brug en tør klud til rengøring af huset. Brug aldrig 
benzin, opløsningsmidler eller rensemidler, som 
angriber plast.

	■ Hvis litium-ion-batteriet skal opbevares i længere 
tid, skal dets opladningstilstand kontrolleres 
regelmæssigt. Den optimale opladningstilstand 
er på mellem 50 % og 80 %. Det optimale 
opbevaringsklima er køligt og tørt.

BEMÆRK

	► Reservedele, som ikke er angivet (som f.eks. 
batterier, kontakter), kan bestilles hos vores 
service-hotline.

Garanti for 
Kompernass Handels GmbH
Kære kunde

På dette produkt får du 3 års garanti fra købsdato-
en. I tilfælde af mangler ved produktet har du en 
række juridiske rettigheder i forhold til sælgeren af 
produktet. Dine juridiske rettigheder forringes ikke 
af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. Op-
bevar venligst kvitteringen et sikkert sted. Den er 
nødvendig for at kunne dokumentere købet.

Hvis der inden for tre år fra dette produkts købs-
dato opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, vil 
produktet – efter vores valg – blive repareret eller 
udskiftet, eller købsprisen vil blive refunderet gratis 
til dig. Denne garantiydelse forudsætter, at det 
defekte produkt afleveres, og købsbeviset (kvitterin-
gen) forevises i løbet af fristen på tre år, og at der 
gives en kort skriftlig beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et 
repareret eller et nyt produkt retur. Reparation eller 
ombytning af produktet udløser ikke en ny garanti
periode.

På batteripakker i X 12 V og X 20 V Team-serien 
får du 3 års garanti fra købsdatoen.

Garantiperiode og juridiske mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres brug 
af garantien. Det gælder også for udskiftede og 
reparerede dele. Skader og mangler, som eventuelt 
allerede fandtes ved køb, samt manglende dele, 
skal anmeldes straks efter udpakningen. Når ga-
rantiperioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.
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Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge 
kvalitetsretningslinjer og testet grundigt inden leve-
ringen.

Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. 
Denne garanti omfatter ikke produktdele, der er 
udsat for normal slitage og derfor kan betragtes 
som sliddele, eller skader på skrøbelige dele som 
f.eks. kontakter eller dele af glas.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet 
beskadiget, ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller 
vedligeholdt. For at sikre forskriftsmæssig anven-
delse af produktet skal alle anvisninger nævnt i 
betjeningsvejledningen nøje overholdes. Anven-
delsesformål og handlinger, som frarådes eller 
der advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kom-
mercielt brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig 
brug, anvendelse af vold og ved indgreb, som ikke 
er foretaget af vores autoriserede serviceafdeling, 
bortfalder garantien.

Garantiperioden gælder ikke ved
	■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet

	■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet

	■ Beskadigelser eller ændringer på produktet 
udført af kunden

	■ Manglende overholdelse af sikkerheds- og 
vedligeholdelsesforskrifter, betjeningsfejl

	■ Skader som følge af naturkatastrofer

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse 
bør du følge nedenstående anvisninger:

	■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitterin-
gen og artikelnummeret (IAN) 388272_2107 
klar som dokumentation for købet.

	■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet 
på produktet, som indgravering på produktet, 
på betjeningsvejledningens forside (nederst til 
venstre) eller som klæbemærke på bag- eller 
undersiden af produktet.

	■ Hvis der opstår funktionsfejl eller øvrige mang-
ler, bedes du først kontakte nedennævnte 
serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.

	■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan 
du derefter indsende portofrit til den oplyste 
serviceadresse med vedlæggelse af købsbevis 
(kvittering) og en beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

�På www.lidl-service.com kan du 
downloade denne og mange  
andre manualer, produktvideoer  
og installationssoftware.

�Med denne QR-kode kommer du direkte til Lidl- 
servicesiden (www.lidl-service.com) og kan åbne 
den ønskede betjeningsvejledning ved indtastning 
af artikelnummeret (IAN) 388272_2107.

 ADVARSEL!

	► Få produktet repareret hos et serviceværk-
sted eller af en elektriker og kun med origi-
nale reservedele. Derved garanteres det, at 
produktets sikkerhed bevares.

	► Lad altid produktets producent eller dennes 
kundeservice udskifte stikket eller strømled-
ningen. Derved garanteres det, at produktets 
sikkerhed bevares.
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BEMÆRK

	► Reservedele, som ikke er angivet (som f.eks. 
batteri, kontakter eller holdebøjle), kan  
bestilles i vores call-center.

Service
	Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: kompernass@lidl.dk

IAN 388272_2107

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er 
en serviceadresse. Kontakt først det nævnte 
servicested.

For EU-markedet

 �KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
TYSKLAND 
www.kompernass.com

Til det britiske marked

Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU

Bortskaffelse
Emballagen består af miljøvenlige  
materialer, som kan bortskaffes på de 
lokale genbrugspladser.

Smid ikke elværktøj ud sammen 
med husholdningsaffaldet!

�I henhold til EU-direktivet 2012/19/EU 
skal kasseret elværktøj indsamles særskilt 
og afleveres til miljøvenligt genbrug.

Bortskaf ikke batterier sammen 
med husholdningsaffaldet!

Batterierne skal tages ud af produktet 
før bortskaffelse. Defekte eller opbrugte 

batterier skal genanvendes i henhold til direktiv 
2006/66/EC. Aflever batteripakken og produktet 
på de kommunale genbrugspladser.

Du kan få oplysninger om bortskaffelsesmuligheder 
for brugt elværktøj/batteripakken hos kommunens 
tekniske forvaltning.

Bortskaf emballagen miljøvenligt. Vær 
opmærksom på mærkningen på de 
forskellige emballagematerialer, og 
aflever dem sorteret til bortskaffelse. 

Emballagematerialerne er mærket med forkortelser 
(a) og tal (b) med følgende betydning: 1–7: Plast, 
20–22: Papir og pap, 80–98: Kompositmaterialer.

Du kan få oplysninger hos kommunen 
om bortskaffelse af udtjente produkter.
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Original overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, TYSKLAND, erklærer hermed, at dette produkt stemmer overens med  
følgende standarder, standardiseringsdokumenter og EU-direktiver:

Maskindirektivet (2006/42/EC)

Elektromagnetisk kompatibilitet (2014/30/EU)

RoHS-direktivet (2011/65/EU)*

* �Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelseserklæring er udelukkende producentens. Den ovenfor  
beskrevne genstand i erklæringen opfylder forskrifterne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU  
af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017/A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Type/produktbetegnelse: Batteridreven skralde 12 V  PAR 12 A1

Produktionsår: 11–2021

Serienummer: IAN 388272_2107

Bochum, 19.10.2021

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetschef -

Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer med henblik på videreudvikling.

Dette mærke bekræfter, at produktet overholder britiske produktsikkerhedskrav.
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Bestilling af reservebatteri

Hvis du vil bestille et reservebatteri til produktet, kan du gøre det på internettet  
på www.kompernass.com eller pr. telefon.

Denne artikel kan være udsolgt i løbet af kort tid på grund af den begrænsede 
lagerbeholdning.

BEMÆRK

	► I nogle lande kan bestilling af reservedele ikke foretages online.  
Kontakt i så fald vores service-hotline.

Telefonisk bestilling

	Service Danmark Tel.: 32 710005

For at sikre en hurtig behandling af din bestilling bedes du have produktets varenummer 
(IAN 388272_2107) ved hånden ved alle forespørgsler. Varenummeret kan findes på typeskiltet  
eller på titelbladet i denne vejledning.
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ACCU-RATEL 12 V PAR 12 A1

Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe apparaat. U hebt hiermee gekozen voor 
een hoogwaardig product. De gebruiksaanwijzing 
maakt deel uit van dit product. Hij bevat belangrijke 
aanwijzingen voor de veiligheid, het gebruik en het 
afvoeren van dit product. Lees alle bedienings- en 
veiligheidsaanwijzingen voordat u het product in 
gebruik neemt. Gebruik het product uitsluitend op 
de voorgeschreven wijze en voor de aangegeven 
doeleinden. Geef alle documenten mee als u het 
product doorgeeft aan een derde.

Gebruik in overeenstemming 
met bestemming
Dit apparaat is bedoeld voor het vast- en losdraaien 
van hexagonale bouten en moeren. Gebruik het 
apparaat uitsluitend op de voorgeschreven wijze 
en voor de aangegeven doeleinden. Elk ander 
gebruik of modificatie van het apparaat geldt als 
oneigenlijk, niet-toegelaten gebruik en brengt aan-
zienlijke risico's op ongelukken met zich mee. De 
fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid 
voor schade die voortvloeit uit gebruik in strijd met 
de bestemming. Het apparaat is niet bestemd voor 
bedrijfsmatig of commercieel gebruik.

Onderdelen
1 Indicatie accustatus

2 Handgreep

3 Ontgrendeling (accupack)

4 Accupack*

5 Aan-/uitknop

6 Inschakelblokkering

7 LED-werklampje

8 Bithouder

9 Draairichtingschakelaar

0 Accu-snellader*

q Controle-LED (groen)

w Controle-LED (rood)

e Adapter 

Inhoud van het pakket
1 accu-ratel 12 V

1 adapter 3/8" naar 1/2"

1 koffer

1 gebruiksaanwijzing

Technische gegevens

Accu-ratel 12 V PAR 12 A1
Toerental (onbelast)	� n0 0–250 min-1

Max. draaimoment	� 54 Nm

Aandrijfvierkant	� 3/8”

Nominale spanning	� 12 V  (gelijkstroom)

Accupack PAPK 12 A3*
Type	� LITHIUM-ION

Nominale spanning	� 12 V  (gelijkstroom)

Capaciteit	� 2000 mAh/24 Wh

Accu-snellader PLGK 12 A2*

INGANG/Input
Nominale stroom	� 220–240 V ∼, 50–60 Hz 

(wisselstroom)

Nominaal vermogen	 50 W

Zekering (intern)	 2 A T2A

UITGANG/Output
Nominale spanning	� 12 V  (gelijkstroom)

Nominale stroom	� 2400 mA

Oplaadduur	� ca. 60 min

Beschermingsklasse	� II /   (dubbel geïsoleerd)

* �DE ACCU EN DE OPLADER ZIJN NIET MEEGELEVERD

Geluidsemissiewaarden
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld conform 
EN 62841. Het A-gewogen geluidsniveau van 
het elektrische gereedschap op de plaats van de 
gebruiker bedraagt typisch:

Geluidsdrukniveau	 LpA =	80,5	 dB (A)
Onzekerheid	 KpA =	 3	 dB
Geluidsvermogensniveau	 LWA =	91,5	 dB (A)
Onzekerheid	 KWA =	 3	 dB

Draag gehoorbescherming!
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Totale trillingswaarden (vectorsom van drie 
richtingen) bepaald conform EN 62841:

Schroeven	 ah <	 2,5	 m/s2

Onzekerheid	 K=	 1,5	 m/s2

OPMERKING

	► De vermelde totale trillingswaarden en de 
vermelde geluidsemissiewaarden zijn in een 
genormeerde testopstelling gemeten en kun-
nen ook worden gebruikt voor vergelijking 
van een elektrisch gereedschap met een an-
der elektrisch gereedschap.

	► De vermelde totale trillingswaarden en de 
vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook 
worden gebruikt voor een voorlopige inschat-
ting van de belasting. 

 WAARSCHUWING!

	► De trillings- en geluidsemissieniveaus kunnen 
tijdens het daadwerkelijke gebruik van het 
elektrische gereedschap afwijken van de ver-
melde waarden, afhankelijk van de aard en 
het gebruik van het elektrische gereedschap 
en in het bijzonder afhankelijk van het soort 
werkstuk dat wordt bewerkt.

	► Probeer de belasting zo klein mogelijk te  
houden. Om de trillingsbelasting te reduceren, 
kunt u bijvoorbeeld handschoenen dragen  
tijdens het gebruik van het gereedschap en 
slechts beperkte tijd met het gereedschap 
werken. Daarbij dient u rekening te houden 
met alle aspecten van de bedrijfscyclus (bij-
voorbeeld perioden waarin het gereedschap 
is uitgeschakeld en perioden waarin het ge-
reedschap weliswaar is ingeschakeld, maar 
niet wordt belast).

Algemene veiligheidsvoor-
schriften voor elektrische 
gereedschappen

 WAARSCHUWING!

	► Lees alle veiligheidsvoorschriften, 
aanwijzingen, afbeeldingen en 
technische gegevens van dit elektri-
sche gereedschap. Het niet-naleven 
van de volgende aanwijzingen kan 

elektrische schokken, brand en/of ernstig let-
sel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en  
-aanwijzingen voor toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte term 
“elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elek-
trisch gereedschap dat op netvoeding werkt (met 
snoer) en op elektrisch gereedschap dat op accu's 
werkt (zonder snoer).

1. �Veiligheid op de werkplek
a)	� Houd uw werkomgeving schoon en goed 

verlicht. Wanorde en een niet verlichte werkom-
geving kunnen ongelukken tot gevolg hebben.

b)	� Gebruik het elektrische gereedschap niet in 
explosiegevaarlijke omgevingen waarin zich 
brandbare vloeistoffen, gassen of stof bevin-
den. Elektrisch gereedschap geeft vonken af 
die stof of dampen kunnen doen ontvlammen.

c)	� Houd kinderen en andere personen uit de 
buurt tijdens het gebruik van het elektrische 
gereedschap. Als u afgeleid raakt, zou u de 
controle over het elektrische gereedschap  
kunnen verliezen.

2. �Elektrische veiligheid
a)	� De stekker van het elektrische gereedschap 

moet in het stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele wijze worden veranderd. 
Gebruik geen verloopstekker in combinatie 
met geaarde elektrische gereedschappen. 
Onveranderde stekkers en passende stopcon-
tacten verminderen het risico op elektrische 
schokken.



■ 28 │ NL│BE PAR 12 A1

b)	� Voorkom lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken zoals buizen, verwarmingstoe-
stellen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat 
een verhoogd risico op een elektrische schok 
als uw lichaam geaard is.

c)	� Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van 
regen of vocht. Als er water in een elektrisch 
gereedschap binnendringt, bestaat er verhoogd 
risico op een elektrische schok.

d)	� Gebruik het snoer niet voor oneigenlijke 
doeleinden, bijvoorbeeld om het elektrische 
gereedschap te dragen, om het gereed-
schap op te hangen of om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het snoer uit 
de buurt van hitte, olie, scherpe randen of 
bewegende onderdelen. Beschadigde of in de 
war geraakte snoeren verhogen de kans op een 
elektrische schok.

e)	 �Gebruik bij het werken met elektrisch gereed-
schap buitenshuis alleen verlengsnoeren die 
zijn goedgekeurd voor gebruik buitenshuis. 
Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt 
is voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico 
op een elektrische schok.

f)	� Gebruik een aardlekschakelaar als het 
gebruik van het elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving onvermijdelijk is. Het 
gebruik van een aardlekschakelaar vermindert  
het risico op een elektrische schok.

3. �Veiligheid van personen
a)	� Wees alert, let op wat u doet en gebruik uw 

gezond verstand wanneer u elektrisch ge-
reedschap gebruikt. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of onder invloed 
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Eén 
moment van onoplettendheid kan bij het ge-
bruik van elektrisch gereedschap al tot ernstig 
letsel leiden.

b)	� Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en 
draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van 
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een 
stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een vei-
ligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het elektrische 
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

c)	� Voorkom onbedoelde inschakeling. Zorg er-
voor dat het elektrische gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het aansluit op de netvoe-
ding en/of de accu, het optilt of draagt. Als u 
bij het dragen van elektrisch gereedschap uw 
vinger op de aan-/uitknop houdt of als u een 
reeds ingeschakeld elektrisch gereedschap op 
de netvoeding aansluit, kan dit tot ongelukken 
leiden.

d)	� Verwijder het afstelgereedschap of de sleu-
tel voordat u het elektrische gereedschap 
aanzet. Gereedschap of moersleutels die zich 
in een draaiend onderdeel van het elektrische 
gereedschap bevinden, kunnen letsel veroorza-
ken.

e)	� Voorkom een abnormale lichaamshouding. 
Zorg dat u stevig staat en bewaar altijd uw 
evenwicht. Daardoor kunt u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties beter 
controleren.

f)	� Draag geschikte kleding. Draag geen wijde 
kleding of sieraden. Houd haar en kleding uit 
de buurt van bewegende onderdelen. Loszit-
tende kleding, sieraden of haren kunnen door 
bewegende onderdelen gegrepen worden.

g)	� Als stofafzuigings- en opvangvoorzieningen 
kunnen worden bevestigd, moeten deze wor-
den aangesloten en correct worden gebruikt. 
Het gebruik van een stofafzuiging kan risico's 
door stof beperken.

h)	� Laat u niet misleiden door een vals gevoel 
van veiligheid en negeer de veiligheidsregels 
voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als 
u na veelvuldig gebruik vertrouwd bent met 
het elektrische gereedschap. Onachtzaam 
handelen kan in een fractie van een seconde  
tot ernstig letsel leiden.

4. �Gebruik en behandeling van 
het elektrische gereedschap

a)	� Voorkom overbelasting van het elektrische 
gereedschap. Gebruik voor uw werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische 
gereedschap. Met het geschikte elektrische 
gereedschap werkt u beter en veiliger in het 
aangegeven vermogensbereik.
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b)	� Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan 
de aan-/uitknop defect is. Elektrisch gereed-
schap dat niet meer kan worden aan- of uitge-
zet, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c)	� Haal de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de afneembare accu, voordat u instel-
lingen aan het apparaat verricht, hulpstukken 
verwisselt of het elektrische gereedschap weg-
legt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het 
elektrische gereedschap onbedoeld wordt gestart.

d)	� Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik 
van kinderen op wanneer het niet in gebruik 
is. Zorg ervoor dat het elektrische gereed-
schap niet wordt gebruikt door personen die  
er niet mee vertrouwd zijn of die deze in-
structies niet hebben gelezen. Elektrisch ge-
reedschap is gevaarlijk als het door onervaren 
personen wordt gebruikt.

e)	� Onderhoud het elektrische gereedschap en 
de opzetstukken zorgvuldig. Controleer of 
bewegende onderdelen naar behoren werken 
en niet klemmen en of er geen onderdelen 
gebroken of zodanig beschadigd zijn dat 
de werking van het elektrische gereedschap 
wordt aangetast. Laat beschadigde onder-
delen vóór de ingebruikname van het elektri-
sche gereedschap repareren. Veel ongelukken 
zijn het gevolg van slecht onderhoud van elek-
trisch gereedschap.

f)	� Houd snijgereedschappen scherp en schoon. 
Met zorg onderhouden snijgereedschappen 
met scherpe snijkanten lopen minder vaak vast 
en zijn gemakkelijker te sturen.

g)	� Gebruik elektrisch gereedschap, opzetgereed
schappen en dergelijke in overeenstemming 
met de handleiding. Houd daarbij rekening 
met de werkomstandigheden en de te ver-
richten werkzaamheden. Het gebruik van 
elektrisch gereedschap voor andere doeleinden 
dan de beoogde toepassingen kan tot gevaar-
lijke situaties leiden.

h)	� Houd handgrepen en greepvlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet. Bij gladde hand-
grepen en greepvlakken is een veilige bediening 
en beheersing van het elektrische gereedschap 
in onvoorziene situaties niet mogelijk.

5. �Gebruik en behandeling van 
het accugereedschap

a)	� Laad de accu's uitsluitend op met een oplader 
die door de fabrikant wordt aanbevolen.  
Er bestaat brandgevaar als een oplader die 
voor een bepaald type accu's bestemd is, voor 
andere accu's wordt gebruikt.

b)	� Gebruik in elektrisch gereedschap alleen die 
accu's die daarvoor bestemd zijn. Het gebruik 
van andere accu's kan tot verwondingen en 
brandgevaar leiden.

c)	� Houd een niet-gebruikte accu uit de buurt 
van paperclips, munten, sleutels, spijkers, 
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die een overbrugging van de contacten 
kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de 
accucontacten kan verbrandingen of brand  
tot gevolg hebben.

d)	� Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit de accu 
lekken. Vermijd contact met accuvloeistof. 
Spoel bij onbedoeld contact met accuvloei-
stof de vloeistof weg met water. Raadpleeg 
bovendien een arts als er accuvloeistof in de 
ogen komt. Lekkende accuvloeistof kan leiden 
tot huidirritatie en brandwonden.

e)	� Gebruik geen beschadigde of gemodificeerde 
accu. Beschadigde of gemodificeerde accu's 
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen en 
brand, explosies of letselgevaar tot gevolg 
hebben.

f)	� Stel een accu niet bloot aan vuur of hoge 
temperaturen. Vuur en temperaturen boven 
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroor-
zaken.

g)	� Volg alle instructies voor het opladen en laad 
de accu of het accugereedschap nooit op bui-
ten het in de gebruiksaanwijzing aangegeven 
temperatuurbereik. Bij verkeerd opladen of op-
laden buiten het toegestane temperatuurbereik 
kan de accu stuk gaan en kan het brandgevaar 
toenemen.

VOORZICHTIG! EXPLOSIEGEVAAR! 
Laad niet-oplaadbare accu's nooit op.
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Bescherm de accu 
tegen hitte, bijv. ook tegen continu zonlicht, 
vuur, water en vocht. Er bestaat explosiegevaar.

6. �Service
a)	� Laat uw elektrisch gereedschap alleen door 

gekwalificeerde vakmensen en uitsluitend met 
originele vervangingsonderdelen repareren. 
Op die manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.

b)	� Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde  
accu's. Onderhoudswerkzaamheden aan accu's 
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de 
fabrikant of een bevoegde klantenservice.

Apparaatspecifieke veiligheidsvoor-
schriften voor accu-ratels

	■ Pak het gereedschap alleen vast aan de 
geïsoleerde greepvlakken wanneer u werk-
zaamheden uitvoert waarbij het gereedschap 
met verborgen elektriciteitsleidingen in aan-
raking kan komen. Bij contact met een leiding 
waar spanning op staat, kunnen ook metalen 
onderdelen van het apparaat onder spanning 
komen te staan en een elektrische schok veroor-
zaken.

	■ Zet het werkstuk vast. Een werkstuk dat is 
vastgezet met lijmklemmen of een bankschroef, 
blijft beter op zijn plaats dan een met de hand 
vastgehouden werkstuk.

	■ Houd het elektrische gereedschap stevig vast. 
Bij het vast- en losdraaien van schroeven kunnen 
kortstondig hoge reactiekrachten optreden.

	■ Schakel het elektrische gereedschap onmid-
dellijk uit als de werking wordt geblokkeerd. 
Wees bedacht op hoge reactiekrachten die  
een terugslag veroorzaken.

	■ Neem het accupack uit het apparaat wanneer 
u werkzaamheden aan het apparaat uitvoert. 
Zo voorkomt u dat het elektrische gereedschap 
onbedoeld wordt ingeschakeld.

	■ LET OP: LEIDINGEN! GEVAAR! Controleer 
eerst de aanwezigheid van stroom-, gas- of 
waterleidingen, voordat u met het elektrische 
gereedschap begint te werken. 

Veiligheidsvoorschriften voor 
opladers

	■ Dit apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen vanaf 8 jaar 
en door personen met beperkte 
fysieke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of gebrek aan er-
varing of kennis, mits ze onder 
toezicht staan of over het veilige 
gebruik van het apparaat zijn 
geïnstrueerd en de daaruit voort-
komende gevaren hebben begre-
pen. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Kinderen 
mogen zonder toezicht geen  
reiniging en gebruikersonder-
houd uitvoeren.

De oplader is alleen geschikt voor  
gebruik binnenshuis.

	■ Wanneer het snoer van dit ap-
paraat beschadigd raakt, moet 
het worden vervangen door de 
fabrikant of de klantenservice 
van de fabrikant of een persoon 
met vergelijkbare kwalificaties, 
om risico's te voorkomen.
 LET OP!

	► Met deze oplader kunnen alleen de volgende 
accu's worden opgeladen: PAPK 12 A1/ 
PAPK 12 A2/PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/ 
PAPK 12 C1.

	► Een actuele lijst met compatibele accu's is te 
vinden op www.Lidl.de/Akku.
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Originele accessoires/hulpstukken
	■ Gebruik uitsluitend in de gebruiksaanwijzing 

aangegeven accessoires en hulpstukken. Het 
gebruik van andere accessoires dan aanbevo-
len in de gebruiksaanwijzing kan letselgevaar 
inhouden.

Vóór de ingebruikname

Accupack opladen

 VOORZICHTIG!

	► Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat 
u het accupack 4 uit de accu-snellader 0 

haalt resp. in de accu-snellader plaatst.

OPMERKING

	► Laad het accupack nooit op als de omge-
vingstemperatuur lager is dan 10 °C of ho-
ger is dan 40 °C. Als een lithium-ion-accu 
langere tijd moet worden opgeslagen, moet 
de laadtoestand periodiek worden gecontro-
leerd. De optimale laadtoestand ligt tussen 
50% en 80%. De accu moet worden opge-
slagen in een koele, droge omgeving met  
een temperatuur tussen 0 °C en 50 °C.

	♦ Plaats het accupack 4 in de snellader 0.

	♦ Steek de stekker in het stopcontact.  
De controle-LED w brandt rood.

	♦ De groene controle-LED q geeft aan dat het 
opladen is voltooid en dat het accupack klaar 
is voor gebruik.

	♦ Schuif het accupack 4 in het apparaat.

	♦ Schakel de snellader 0 tussen twee opeenvol-
gende laadprocessen minstens 15 minuten uit. 
Haal daarvoor de stekker uit het stopcontact.

Accupack in het apparaat plaatsen/
uit het apparaat nemen

Accupack plaatsen
	♦ Klik het accupack 4 vast in de handgreep 2.

Accupack uit het apparaat halen
	♦ Druk op de beide ontgrendelingsknoppen 3 

en haal het accupack 4 uit het apparaat.

Status van de accu controleren
	♦ Druk voor controle van de accustatus op de 

aan-/uitknop 5. De toestand of resterende 
capaciteit wordt als volgt door de indicatie 
accustatus 1 aangegeven: 
ROOD/ORANJE/GROEN = maximale lading/
capaciteit 
ROOD/ORANJE = middelhoge lading/ 
capaciteit 
ROOD = zwakke lading – accu opladen

Ingebruikname

Draairichting selecteren

 WAARSCHUWING!

	► Bedien/verzet de draairichtingschakelaar 9 
alleen wanneer het apparaat stilstaat.

	♦ Kies de draairichting door de draairichting-
schakelaar 9 naar rechts resp. naar links te 
draaien.

In-/uitschakelen

Inschakelen
	♦ Druk op de inschakelblokkering 6 en houd 

deze ingedrukt. Druk vervolgens op de aan-/
uitknop 5 en houd hem ingedrukt. Zodra de 
machine gestart is, kunt u de inschakelblokke-
ring 6 weer loslaten. Het LED-werklampje 7  
brandt bij een gedeeltelijk of volledig ingedrukte 
aan-/uitknop 5. Zo kunt u het werkvlak ver
lichten bij ongunstige lichtomstandigheden.

OPMERKING

	► Licht drukken op de aan-/uitknop 5 resul-
teert in een laag toerental/draaimoment. 
Hoe verder u de knop indrukt, des te hoger 
het toerental/draaimoment.

Uitschakelen
	♦ Laat de aan-/uitknop 5 los.

 LET OP!

	♦ Het feitelijke draaimoment moet altijd met een 
momentsleutel worden gecontroleerd!
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Adapter opzetten
	♦ Zet de adapter e op de gereedschapshouder 8.

Onderhoud en reiniging
�WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR! 
Schakel, voordat u werkzaamheden 
aan het apparaat uitvoert, eerst het 
apparaat uit en verwijder de accu.

Het apparaat is onderhoudsvrij.

	■ Het apparaat moet altijd schoon, droog en  
vrij van olie of smeervet zijn.

	■ Er mogen geen vloeistoffen in het apparaat 
terechtkomen.

	■ Gebruik voor het schoonmaken van de behui-
zing een droog doek. Gebruik nooit benzine, 
oplosmiddelen of schoonmaakmiddelen die 
kunststof aantasten.

	■ Als een lithium-ion-accu langere tijd moet  
worden opgeslagen, moet de laadtoestand 
periodiek worden gecontroleerd. De optimale 
laadtoestand ligt tussen 50% en 80%. Het 
optimale opslagklimaat is koel en droog.

OPMERKING

	► Niet-vermelde vervangingsonderdelen (zoals 
accu, schakelaars) kunt u bestellen via onze 
service-hotline.

Garantie van 
Kompernaß Handels GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. In geval van gebreken in dit 
product hebt u wettelijke rechten tegenover de 
verkoper van het product. Deze wettelijke rechten 
worden door onze hierna beschreven garantie niet 
beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van 
aankoop. Bewaar de kassabon zorgvuldig. U hebt 
hem nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabricagefout 
optreedt, wordt - naar onze keuze - het product 
door ons kosteloos gerepareerd of vervangen of 
wordt de koopprijs terugbetaald. Voorwaarde voor 
deze garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de termijn van 
drie jaar worden overlegd en dat kort wordt om-
schreven waaruit het gebrek bestaat en wanneer 
het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt 
gedekt, krijgt u het gerepareerde product of een 
nieuw product retour. Met de reparatie of ver-
vanging van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode.

U hebt op de accupacks van de X 12 V Team-serie 
en de X 20 V Team-serie 3 jaar garantie vanaf de 
aankoopdatum.

Garantieperiode en wettelijke aanspraken  
bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waarborg 
niet verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en ge-
repareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop 
aanwezige schade en gebreken moeten meteen na 
het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na 
afloop van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.
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Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnor-
men met de grootst mogelijke zorg vervaardigd en 
voorafgaand aan de levering nauwkeurig gecon-
troleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefou-
ten. Deze garantie geldt niet voor productonder-
delen die onderhevig zijn aan normale slijtage en 
die daarom als slijtonderdelen worden beschouwd, 
of voor schade aan breekbare onderdelen zoals 
schakelaars of onderdelen die van glas zijn ge-
maakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is 
beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is gere-
pareerd. Voor deskundig gebruik van het product 
moeten alle in de gebruiksaanwijzing beschre-
ven aanwijzingen precies worden opgevolgd. 
Gebruiksdoeleinden en handelingen die in de 
gebruiksaanwijzing worden afgeraden of waar-
voor wordt gewaarschuwd, moeten beslist worden 
vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privége-
bruik en niet voor bedrijfsmatige doeleinden. Bij 
verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, 
bij gebruik van geweld en bij reparaties die niet 
door ons erkend servicefiliaal zijn uitgevoerd, ver-
valt de garantie.

Garantieperiode geldt niet bij
	■ normale afname van de accucapaciteit

	■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van het 
product

	■ beschadiging of modificatie van het product 
door de klant

	■ niet-naleving van de veiligheids- en onderhouds-
voorschriften, bedieningsfouten

	■ schade door natuurrampen

Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag 
neemt u de volgende aanwijzingen in acht:

	■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het 
artikelnummer (IAN) 388272_2107 als aan-
koopbewijs bij de hand.

	■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje 
van het product, op het product gegraveerd, 
op de titelpagina van de gebruiksaanwijzing 
(linksonder) of op de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.

	■ Als er fouten in de werking of andere gebreken 
optreden, neemt u eerst contract op met de hier-
na genoemde serviceafdeling, telefonisch of 
via e-mail.

	■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
zonder portokosten naar het aan u doorgege-
ven serviceadres sturen. Voeg het aankoopbewijs 
(kassabon) bij en vermeld waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.

�Op www.lidl-service.com kunt u  
deze en vele andere handleidingen, 
productvideo‘s en installatiesoftware 
downloaden.

Met deze QR-code gaat u direct naar de website 
van Lidl Service (www.lidl-service.com) en kunt 
u met het invoeren van het artikelnummer (IAN) 
388272_2107 de gebruiksaanwijzing openen.

 WAARSCHUWING!

	► Laat uw apparaten door het servicepunt of 
een elektricien repareren en uitsluitend met 
originele vervangingsonderdelen. Op die 
manier blijft de veiligheid van het apparaat 
gewaarborgd.

	► Laat de stekker of het snoer altijd vervan-
gen door de fabrikant van het apparaat of 
diens klantenservice. Op die manier blijft de 
veiligheid van het apparaat gewaarborgd.
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OPMERKING

	► Niet-vermelde vervangingsonderdelen (zoals 
accu, schakelaars of vasthoudbeugel) kunt u 
bestellen via onze service-hotline.

Service
	Service Nederland 
Tel.: 0900 0400223 (0,10 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.nl

	Service België 
Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 388272_2107

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. 
Neem eerst contact op met het opgegeven 
serviceadres.

Voor de EU-markt

 �KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
DUITSLAND 
www.kompernass.com

Voor de Britse markt

Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU

Afvoeren
De verpakking bestaat uit milieuvriende-
lijke materialen, die u via de plaatselijke 
recyclepunten kunt afvoeren.

Deponeer elektrische apparaten 
niet bij het huisvuil!

Conform de Europese richtlijn 
2012/19/EU moet afgedankt elek-

trisch gereedschap gescheiden worden ingeza-
meld en op een milieuvriendelijke wijze worden 
gerecycled.

Deponeer accu's niet bij het  
huisvuil!

Voordat het apparaat wordt afge-
voerd, moeten de accu's eruit worden 

gehaald. Defecte of afgedankte accu's moeten 
conform richtlijn 2006/66/EC worden gerecycled. 
Lever de accu en/of het apparaat in bij de hier-
voor bestemde inzamelpunten.

Over afvoermogelijkheden voor afgedankt elek-
trisch gereedschap/accupacks kunt u informatie 
opvragen bij uw gemeentereiniging.

Voer de verpakking af conform de  
milieuvoorschriften. Let op de aanduiding 
op de verschillende verpakkingsmateri-
alen en voer ze zo nodig gescheiden 

af. De verpakkingsmaterialen zijn voorzien van  
afkortingen (a) en cijfers (b) met de volgende bete-
kenis: 1–7: kunststoffen, 20–22: papier en karton, 
80–98: composietmaterialen.

Informatie over mogelijkheden voor het 
afvoeren van het afgedankte product 
krijgt u bij uw stad of gemeente.
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Originele conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke persoon: de heer Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DUITSLAND, verklaren hierbij dat dit product voldoet aan de  
volgende normen, normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn (2006/42/EC)

Elektromagnetische compatibiliteit (2014/30/EU)

RoHS-richtlijn (2011/65/EU)*

* �De volledige verantwoordelijkheid voor het afgeven van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabrikant.  
Het hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU van 
het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 aangaande de beperking van het gebruik van bepaalde  
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017/A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Type/Apparaatbeschrijving: Accu-ratel 12 V  PAR 12 A1

Productiejaar: 11–2021

Serienummer: IAN 388272_2107

Bochum, 19-10-2021

 
Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -

Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.

Dit teken bevestigt dat het product voldoet aan de britse productveiligheidseisen.
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Vervangende accu bestellen

Wanneer u voor uw apparaat een vervangende accu wilt bestellen, kunt u dit 
eenvoudig online via www.kompernass.com of telefonisch afhandelen.

Dit artikel kan vanwege de beperkte voorraad na korte tijd uitverkocht zijn.

OPMERKING

	► In sommige landen is het online bestellen van vervangingsonderdelen niet mogelijk. Neem in dat  
geval contact op met de servicehelpdesk.

Telefonisch bestellen

	Service Nederland Tel.: 0900 0400223 (0,10 EUR/Min.)

	Service België Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.)

Om een snelle verwerking van uw bestelling te verzekeren, gelieve het artikelnummer (IAN 388272_2107) 
van het toestel bij de hand te hebben voor alle inlichtingen. Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje 
van het apparaat of op de titelpagina van deze gebruiksaanwijzing.
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AKKU-RATSCHE 12 V   
PAR 12 A1

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Gerät ist bestimmt zum Festziehen und 
Lösen von Sechskantschrauben und Muttern. 
Benutzen Sie das Gerät nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Jede andere Verwendung oder Veränderung der 
Maschine gilt als nicht bestimmungsgemäß und 
birgt erhebliche Unfallgefahren. 
Für aus bestimmungswidriger Verwendung ent-
standene Schäden übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. Das Gerät ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz bestimmt.

Ausstattung
1 Akkuzustandsanzeige

2 Handgriff

3 Entriegelung (Akku-Pack)

4 Akku-Pack*

5 EIN-/AUS-Schalter

6 Einschaltsperre

7 LED-Arbeitsleuchte

8 Werkzeugaufnahme

9 Drehrichtungsumschalter

0 Akku-Schnellladegerät*

q Kontroll-LED (grün)

w Kontroll-LED (rot)

e Adapter 

Lieferumfang
1 Akku-Ratsche 12 V

1 Adapter 3/8" zu 1/2"

1 Tragekoffer

1 Bedienungsanleitung

Technische Daten

Akku-Ratsche 12 V PAR 12 A1
Leerlaufdrehzahl	� n0 0–250 min-1

Max. Drehmoment	� 54 Nm

Antriebsvierkant	� 3/8“

Bemessungsspannung	� 12 V  (Gleichstrom)

Akku-Pack PAPK 12 A3*
Typ	� LITHIUM-IONEN

Bemessungsspannung	� 12 V  (Gleichstrom)

Kapazität	� 2000 mAh/24 Wh

Akku-Schnellladegerät PLGK 12 A2*

EINGANG/Input
Bemessungsstrom	� 220–240 V ∼, 50–60 Hz 

(Wechselstrom)

Bemessungsaufnahme	 50 W

Sicherung (innen)	 2 A T2A

AUSGANG/Output
Bemessungsspannung	� 12 V  (Gleichstrom)

Bemessungsstrom	� 2400 mA

Ladedauer	� ca. 60 min

Schutzklasse	� II /   (Doppelisolierung)

* �AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 62841. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers beträgt 
typischerweise:

Schalldruckpegel	 LpA =	80,5	 dB (A)
Unsicherheit	 KpA =	 3	 dB
Schallleistungspegel	 LWA =	91,5	 dB (A)
Unsicherheit	 KWA =	 3	 dB

Gehörschutz tragen!
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Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841:

Schrauben	 ah <	 2,5	 m/s2

Unsicherheit	 K =	 1,5	 m/s2

HINWEIS

	► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte sind nach einem genormten Prüfver
fahren gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

	► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte können auch zu einer vorläufigen Ein-
schätzung der Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!

	► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 
können während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück be-
arbeitet wird.

	► Versuchen Sie die Belastung so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte Maßnahmen 
zur Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen beim Ge-
brauch des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen (beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine Sicherheitshin
weise für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

	► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 

der nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. �Arbeitsplatzsicherheit
a)	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe ent
zünden können.

c)	� Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

2. �Elektrische Sicherheit
a)	� Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
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b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)	� Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elek
trischen Schlages.

d)	� Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den Außenbereich 
zugelassen sind. Die Anwendung einer für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	� Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. �Sicherheit von Personen
a)	� Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie 
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elek
trowerkzeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c)	� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs 
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektro-
werkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil des 
Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzun-
gen führen.

e)	� Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare und Kleidung fern von sich be
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g)	� Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden.  
Die Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h)	� Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4. �Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)	� Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.
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b)	� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vor-
nehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln 
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	� Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)	� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)	� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h)	� Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen.

5. �Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a)	� Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch 
ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)	� Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen 
und Brandgefahr führen.

c)	� Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen
ständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.

d)	� Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit 
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit 
Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in  
die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

e)	� Benutzen Sie keinen beschädigten oder ver-
änderten Akku. Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr 
führen.

f)	� Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder  
zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder 
Temperaturen über 130 °C (265°F) können 
eine Explosion hervorrufen.

g)	� Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden 
und laden Sie den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb des in der Betriebs-
anleitung angegebenen Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs kann den 
Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! 
Laden Sie nicht aufladbare Batterien 
niemals auf.
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Schützen Sie den Akku 
vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Sonnen
einstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.  
Es besteht Explosionsgefahr.

6. �Service
a)	� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua

lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b)	� Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämt-
liche Wartung von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte Kundendienst-
steIlen erfolgen.

Gerätespezifische Sicherheits
hinweise für Akku-Ratschen

	■ Halten Sie das Gerät an den isolierten Griff-
flächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit 
einer spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung setzen 
und zu einem elektrischen Schlag führen.

	■ Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvor-
richtungen oder Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als mit Ihrer 
Hand.

	■ Halten Sie das Elektrowerkzeug fest. Beim 
Festziehen und Lösen von Schrauben können 
kurzfristig hohe Reaktionsmomente auftreten.

	■ Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, 
wenn das Einsatzwerkzeug blockiert. Seien 
Sie auf hohe Reaktionsmomente gefasst, die 
einen Rückschlag verursachen.

	■ Entnehmen Sie den Akku-Pack, wenn Sie 
Arbeiten am Gerät ausführen. So verhindern 
Sie unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerk-
zeuges.

	■ ACHTUNG LEITUNGEN! GEFAHR!  
Vergewissern Sie sich, dass Sie nicht auf Strom-, 
Gas- oder Wasserleitungen stoßen, wenn Sie 
mit dem Elektrowerkzeug arbeiten. 

Sicherheitshinweise für Ladegeräte

	■ Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

Das Ladegerät ist nur für den  
Betrieb im Innenbereich geeignet.

	■ Wenn die Netzanschlussleitung 
dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.
 ACHTUNG!

	► Dieses Ladegerät kann nur die folgenden 
Akkus laden: PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/
PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/ PAPK 12 C1.

	► Eine aktuelle Liste der Akkukompatibilität 
finden Sie unter www.Lidl.de/Akku.
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Originalzubehör/-zusatzgeräte
	■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 

die in der Gebrauchsanweisung angegeben 
sind. Der Gebrauch anderer als in der Bedie-
nungsanleitung empfohlener Einsatzwerkzeuge 
oder anderen Zubehörs kann eine Verletzungs-
gefahr für Sie bedeuten.

Vor der Inbetriebnahme

Akku-Pack laden

 VORSICHT!

	► Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor  
Sie den Akku-Pack 4 aus dem Akku-Schnell-
Ladegerät 0 nehmen bzw. einsetzen.

HINWEIS

	► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die Um-
gebungstemperatur unterhalb 10 °C oder 
oberhalb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-Ionen-
Akku längere Zeit gelagert werden, muss 
regelmäßig der Ladezustand kontrolliert 
werden. Der optimale Ladezustand liegt zwi-
schen 50% und 80%. Das Lagerungsklima 
soll kühl und trocken sein in einer Umge-
bungstemperatur zwischen 0 °C und 50 °C.

	♦ Stecken Sie den Akku-Pack 4 in das Schnell-
Ladegerät 0.

	♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 
Die Kontroll-LED w leuchtet rot.

	♦ Die grüne Kontroll-LED q signalisiert Ihnen, 
dass der Ladevorgang abgeschlossen und der 
Akku-Pack einsatzbereit ist.

	♦ Schieben Sie den Akku-Pack 4 in das Gerät 
ein.

	♦ Schalten Sie das Schnell-Ladegerät 0  
zwischen aufeinanderfolgenden Ladevor
gängen für mindestens 15 Minuten ab.  
Ziehen Sie dazu den Netzstecker.

Akku-Pack ins Gerät 
einsetzen/entnehmen

Akku-Pack einsetzen
	♦ Lassen Sie den Akku-Pack 4 in den Hand-

griff 2 einrasten.

Akku-Pack entnehmen
	♦ Drücken Sie die beiden Tasten zur Entriege-

lung 3 und entnehmen Sie den Akku-Pack 4.

Akkuzustand prüfen
	♦ Drücken Sie zum Prüfen des Akkuzustands  

den EIN-/AUS-Schalter 5. Der Zustand bzw. 
die Restleistung wird in der Akkuzustandsan
zeige 1 wie folgt angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung/
Leistung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung/Leistung 
ROT = schwache Ladung – Akku aufladen

Inbetriebnahme

Drehrichtung auswählen

 WARNUNG!

	► Die Benutzung/Verstellung des Drehrichtungs-
umschalters 9 darf nur bei Stillstand des Ge-
rätes erfolgen.

	♦ Wählen Sie die Drehrichtung, indem Sie den 
Drehrichtungsumschalter 9 nach rechts bzw. 
links drehen.

Ein-/ausschalten

Einschalten
	♦ Drücken Sie die Einschaltsperre 6 und halten 

Sie diese gedrückt. Drücken Sie dann den EIN-/
AUS-Schalter 5 und halten Sie ihn gedrückt. 
Nachdem die Maschine angelaufen ist, können 
Sie die Einschaltsperre 6 wieder loslassen. Die 
LED-Arbeitsleuchte 7 leuchtet bei leicht oder 
vollständig gedrücktem EIN-/AUS-Schalter 5. 
Sie ermöglicht so das Ausleuchten des Arbeits-
bereiches bei ungünstigen Lichtverhältnissen.
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HINWEIS

	► Leichter Druck auf den EIN-/AUS-Schalter 5 
bewirkt eine niedrige Drehzahl/Anziehdreh
moment. Mit zunehmendem Druck erhöht sich 
die Drehzahl/Anziehdrehmoment.

Ausschalten
	♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter 5 los.

 ACHTUNG!

	♦ Das tatsächlich erzielte Anziehdrehmoment ist 
grundsätzlich mit einem Drehmomentschlüssel 
zu überprüfen!

Adapter aufsetzen
	♦ Stecken Sie den Adapter e auf die Werkzeug-

aufnahme 8.

Wartung und Reinigung
�WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Schalten Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie den Akku.

Das Gerät ist wartungsfrei.

	■ Das Gerät muss stets sauber, trocken und frei 
von Öl oder Schmierfetten sein.

	■ Es dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere der 
Geräte gelangen.

	■ Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses ein 
trockenes Tuch. Verwenden Sie niemals Benzin, 
Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff an-
greifen.

	■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit gela-
gert werden, muss regelmäßig der Ladezustand 
kontrolliert werden. Der optimale Ladezustand 
liegt zwischen 50 und 80%. Das optimale Lage-
rungsklima ist kühl und trocken.

HINWEIS

	► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Akku, 
Schalter) können Sie über unsere Service-
Hotline bestellen.

Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
rät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Sie erhalten auf die Akku-Packs der X12 V und 
X20 V Team Serie 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kos-
tenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs
zwecke und Handlungen, von denen in der Be
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
■	 normaler Abnutzung der Akkukapazität

■	 gewerblichen Gebrauch des Produktes

■	 Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

■	 Missachtung der Sicherheits- und Wartungs
vorschriften, Bedienungsfehler

■	 Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

■	 Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 388272_2107 als 
Nachweis für den Kauf bereit.

■	 Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

■	 Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

■	 Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

�Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kön-
nen mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
388272_2107 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

 WARNUNG!

	► Lassen Sie Ihre Geräte von der Service
stelle oder einer Elektrofachkraft und nur 
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

	► Lassen Sie den Austausch des Steckers 
oder der Netzleitung immer vom Hersteller 
des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass  
die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.
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HINWEIS

	► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Akku, 
Schalter oder Haltebügel) können Sie über 
unsere Callcenter bestellen.

Service
	Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

	Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

	Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 388272_2107

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

Für den EU-Markt

 �KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
DEUTSCHLAND 
www.kompernass.com

Für den GB-Markt

Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 
KT5 9NU

Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll!

Gemäß Europäischer Richtlinie 
2012/19/EU müssen verbrauchte 

Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!

Die Akkus müssen vor der Entsorgung 
vom Gerät entnommen werden. 

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen gemäß 
Richtlinie 2006/66/EG recycelt werden. Geben 
Sie Akku-Pack und/oder das Gerät über die an
gebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Über Entsorgungsmöglichkeiten für ausgediente 
Elektrowerkzeuge/Akku-Packs informieren Sie sich 
bitte bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeich-
nung auf den verschiedenen Verpack-
ungsmaterialien und trennen Sie diese 

gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmateri-
alien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des aus-
gedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den 
folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU)*

* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben 
beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe  
in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017/A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Typ/Gerätebezeichnung: Akku-Ratsche 12 V  PAR 12 A1

Herstellungsjahr: 11–2021

Seriennummer: IAN 388272_2107

Bochum, 19.10.2021

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.

Dieses Zeichen bestätigt, dass das Produkt den in Großbritannien geltenden  
Anforderungen an die Produktsicherheit entspricht.
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Ersatz-Akku-Bestellung

Wenn Sie einen Ersatz-Akku für Ihr Gerät bestellen möchten, so können Sie  
dies entweder bequem im Internet unter www.kompernass.com oder telefonisch 
abwickeln.

Dieser Artikel kann aufgrund begrenzter Vorratsmenge nach kurzer Zeit aus
verkauft sein.

HINWEIS

	► Die Bestellung von Ersatzteilen kann in einigen Ländern nicht online vorgenommen werden.  
Kontaktieren Sie in diesem Fall bitte die Service-Hotline.

Telefonische Bestellung

	Service Deutschland Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)

	Service Österreich Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)

	Service Schweiz Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)

Um eine schnelle Bearbeitung Ihrer Bestellung zu gewährleisten, halten Sie bitte für alle Anfragen die 
Artikelnummer (IAN 388272_2107) des Gerätes bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem  
Typenschild oder dem Titelblatt dieser Anleitung.
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GERMANY
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